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Пояснительная записка

1. Под дисциплиной домашнее чтение обычно понимаются аудиторные занятия, строящиеся на основе фронтально прорабатываемых оригинальных произведений художественной литературы, читаемых студентами в домашних условиях по рекомендации преподавателя в определённых объёмах.

В процессе обучения иностранному языку домашнее чтение занимает одно из ведущих мест и является необходимым условием и средством практического  овладения языком. Язык художественных произведений, соответствуя, как правило,  нормам современного литературного языка, является незаменимым образцом при изучении иностранного языка. Книга дает возможность наблюдать бытование языка в речи автора и его героев, следить за способами изложения мысли на иностранном языке и непосредственно воспринимать смысл читаемого.

Будучи незаменимым и неиссякаемым источником разнообразной экстралингвистической информации, литературное произведение расширяет общий кругозор студентов и, сообщая материал для самостоятельных выводов и обобщений, создает естественную основу для развития их мышления.

Цели и задачи домашнего чтения: привитие студентам навыков и умений чтения литературы на иностранном языке, развитие навыков и умений речи и письма.

2. На всех курсах домашнее чтение следует проводить на материале произведений современных прогрессивных писателей. Могут быть использованы также литературные произведения некоторых классиков, ценные в общеобразовательном отношенииии не устаревшие (или не сильноустаревшие) по  языку.

Выбор книг для домашнего чтения имеет очень большое значение и предопределяет  в известной  степени эффективность данного аспекта. При выборе книг должны приниматься во внимание следующие требования:

во-первых, книги должны содержать материал, дающий возможность органически соединить в учебном процессе образование и воспитание студентов;

во-вторых, это должно быть произведение, написанное хорошим языком, ибо оно используется в качестве образца при изучении неродного языка. Поэтому следует всемерно использовать литературные произведения, наиболее полно отражающие языковое богатство народа, говорящего на этом языке, такие произведения, на основе которых студенты  могли бы познакомиться со словарем, различными функциональными стилями речи и существующими  в языке выразительными средствами, научились бы в соответствии  с этими  образцами излагать свои мысли на иностранном языке;

в-третьих, литературные произведения должны быть доступны как по языку, так и по содержанию, из чего следует, что они должные читаться в определенной последовательности – от менее трудных к более трудным, в соответствии с этапом обучения;

в-четвертых, книги должны быть интересны студентам, они должны соответствовать их возрастным особенностям, быть актуальными, иметь наряженное развитие сюжета и быть богатыми изображаемыми в них событиями. Сюда следует отнести также и общеобразовательную ценность книг , ибо они расширяют кругозор студента, дополняя его знания по истории, литературе и страноведению, полученные им во время лекционных курсов, знакомя его через видение автора и посредством созданных автором художественных образов с различными социальными явлениями эпохи, национальными историко-культурными традициями народа  страны изучаемого языка, бытом и символикой поведения этого народа.

3. От этапа к этапу  обучения следует увеличивать также и количество страниц, которые  студент должен прочесть за неделю, меняется и сам характер чтения и говорения по поводу прочитанного.

В зависимости  от этапа обучения осуществляется и сам процесс и понимания иностранного текста. Так, на начальном этапе обучения понимания текста происходит, главным образом, путем так называемой «расшифровки», когда содержание определяется при помощи опоры на заученные грамматические правила и на справочную литературу, в основном на словари. Такой вид чтения сменяется по мере овладения языком, частичной «расшифровкой»,  при которой большая или меньшая  часть материала понимается непосредственно, а другая расшифровывается. При более высокой степени овладения языком понимание совершается мгновенно, на основе приобретенного опыта.

Меняется также характер устных высказываний студентов по поводу прочитанного. Так, если на начальном этапе обучения высказывания, как правило, неоригинальны ни по форме, ни по содержанию, т.е. заранее подготовлены (пересказ прочитанного, близкий к тексту, заучивание отрывка наизусть), то  на продвинутых этапах обучения высказывания  становятся неподготовленными (оригинальными) по форме и по содержанию (передача содержания прочитанного своими словами).

Итак, материал, прорабатываемый на занятиях по домашнему чтению, должен обеспечить создание у студентов навыка точного и глубокого понимания иноязычного текста, навыка охвата содержания и удержания в памяти информации значительного объема, умение критической оценки читаемого. Домашнее чтение должно обеспечить также активизацию отобранного словарного материала, умение передать содержание прочитанного (подробно или в сжатой форме) и вести беседу как по содержанию книги, так и по предусмотренным программой темам.

Специфика отдельных этапов обучения сказывается в возрастании сложности читаемых книг как по языку, так и по содержанию, в увеличении недельной нормы чтения, в изменении соотношения между обучением пониманию иноязычного текста и обучением устным высказываниям в пользу последнего, в увеличении удельного веса самостоятельной работы студентов,     в изменении характера упражнений, которое сказывается в постепенном усложнении их языковой наполняемости и увеличения степени трудности выполняемых операций, в постепенном увеличении удельного веса речевых упражнений по сравнению с языковыми.

Примерные нормы для домашнего чтения (страниц в неделю): 4 курс – 30

Примерный список литературы для домашнего чтения.

1. A.Schamisso. “Peter Schlemihls wundersame Geschichte”

2. H.Heine. “Deutschland. Ein Wintermarchen”

3. F.Schiller. “Kabale und Liebe”

4. Erzählungen von deutschsprachige Schriftsellern
5. J.W.Goethe. “Faust”  

В связи с тем, что количество книг в библиотеке ограничено, в различных подгруппах возможно чтение различных художественных произведений с предлагаемого списка.

Самостоятельная работа включает в себя:

1) регулярное чтение рекомендованных произведений с постраничным выписыванием незнакомой лексики;

2) написание докладов при подготовке к читательским конференциям по прочитанному произведению.

По окончанию прочтения книги рекомендуется проводить заключительный урок в виде читательской конференции с самостоятельной подготовкой студентами докладов, где освещаются: 

1. Жизнь и творчество автора.

2. Идейное содержание произведения.

3. Система образов.

4. Композиционное строение.

5. Язык произведения.

В конце VIII семестра студенты сдают зачет. Зачет выставляется автоматически при условии

· отсутствия пропусков аудиторных занятий;

· наличие всех записей в тетради;

· активного выступления на занятиях при обсуждении прочитанных страниц;

· выступления на читательских конференциях.

При невыполнении одного или нескольких вышеобозначенных условий студент сдаёт зачёт индивидуально в обозначенное деканатом время.

Составитель: доцент, к.ф.н. кафедры романо-германской филологии 

Цунанова З. М.

Учебная программа по дисциплине «Практический курс основного иностранного языка (Домашнее чтение)» предназначена для студентов немецкого отделения факультета иностранных языков педагогического института. 

